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Jeho jasnosti

JUDr.milu princi z Fůrstenberaů

jakožto upomínku na prázdniny v. r. 1900.

věnuje

Jk. Dr. Č. jrant. Karban, 1. u. c.
kněz dioec. linecké.



Předmluva.

P řihlížejeku nesčetným obtížím, jež studium jazyka
heberejského znesnadňují, odhodlal jsem se vydati slovník

v naší mateřštině a uvésti v něm nejenom etymologický,

nýbrž i alphabetický pořádek tak, aby i studující, kteří

jazyka a tím více jeho kmenů jsou neznalí snadno jedno

tlivá slova i jich význam (po případě i kmen, odvození)
nalezli.

V Praze, 16. dubna 1901.
F. Kk



abs. -— absolutní.
ace. — accusatív.

adj. — adjectivum.
adv. — adverbium.

aegypt. — z nářečí aegvptiského.
acthiop. — z nářečí aethiopského.
Aph. — forma Aphel.
apoc. — apokonpát.
arab. — z nářečí arabského.
aram. — z nářečí aramejského.
chald. — z nářečí chaldejského.
collect. — collectivum.
com. — commune.

day. — dágeš.
dag. fort. euph. — dágeš forté, eupho

nické.
dat. — dativ.
deminut. — deminutivum.
denom. — denominativum verbum.
epenth. — epentheticum.
f. — femininum.
fut. — futurum.

gen. — genitiv.
Hiph. — Hiphil.
Hithpa. — Hithpačěl.
Hithpo. — Hithpočl.
Hoph. — Hophal.
imp. — imperativ.
inf. — intinitív.
mtr. — intransitivum.

Ithpe. Ithpa. — Ithpeal, Ithpaal.

Jm. vl. — jmeno vlastní.
loc. — locale.
m. — masculinum.

metaph. — metaphoricky.
meton. — metonymicky.
Niph. — Niphal.
Nithpa — Nithpaěl.
os. — osoba.
Pa — Pačl.
para. — paragogické.
part. — participium.
pass. — passív, passívní.
Pi., Pi., Pilp. — Piěl, Pilel, Dilpel.
pl. plur. (mn. č.) — plurál.
Po. — Počl.

praef. -— praelixum.
Py. — Pval, Pual.
Pyl. — Pyvlal, Pulal.

m, "B — "5B někdo, někoho.
sing. — singulár.
st. c. (v.) — status constructus (stav
| vázaný).

st. emph. — stav emphatieký.
subst. — substantivum.
suff. — suffix.

syr. — syrsky.
trans. — transitivum.

Ostatní zkratky (t j., a. t. d.)
jsou známy.



=N (st. v. *3N; se suff. *5N.

TK, DD"2N,pl.
r, st.v.MN,
se suff. *DÍ3N,

„ BDTMÝZN, DNÍZN,

DIN) otec, původce rodu
(kmenu). Užívá. se též o dědech,
pradědech a osobách starších.
knížatech, prorocích, kněžích a
učitelích; "9955 3N I Mojž.
45, 8. rádce Faraonův.

aN m. chald. se suff. *3N
TI3K,K, pl.
MAN) otec.

JaN arab. zazelenal se, kvetl,
plod přinesl.

aX m. chald. (T3N za
max plod jeho) plod.

-3 m. klas, D3N71UM měsíc
klasů též jĎD*)zvaný.

NID3N Jm. vl. ennucha Ahasve
rova.

TSN (inf. TZN, T3N, fut. T3N* i
SaN") ztratil se, odešel, za
bloudil; zašel, zahynul (ně
komu 5) "3M bloudici,
ztracený (MVYT3N rady po

strádajíci) ©hynoucí, ©bídný,
ubohý. — Pí. 13N považoval
za ztracena: rozházel, ztratil,
zničil, zahubil. — Hiph. ""2N7
zničil, zahubil, zpustošil.

TaN chald. fut. T2N" zhynul. —
Aph. "1341 zničil, zabil. —
Hoph. *%3%1. byl. zatrácen.
zničen.

TaN m. (part. od T328) zhouba.

v1aN L věc. ztracená: peklo.
(Chethib místo j113N Prov. 27.)

JIT3N místo zatracení, záhuba ;
místo záhuby, podsvětí.

[138 m. záhuba, zabití, smrť.

max (fat. TN) svolil: chtěl (s X5
nechtěl) s ? poslechl: žádal;
potřeboval.

maN m. třtina, papyrus. /N MN
lodi ze třtiny Nilské.

j"aN m. nuzný, chudý, ubohý;
"3x 33 mrzáci, ubožáci, chu
dáci.

mrak bobule (bacca capparis)
ku vzbuzení pohlavní vášně.

aw běda! též sub. chudoba.



MN

(T2N) TITIŽN [.
meče:

DYTTE3Nm. pl. melouny.
vl. matky Hiskiovy.

„291 NNZNmihnuti
zabití mečem.

"SN Jm.

vidova. (též 5x *3N)

DNDN (otec silný) Jm. vl.,
Saulova:

děda

vojevůdce Davidova.

MDN'DN (otec shromážděni)
(D38) Jm. vl.

bak, BaDR Jm. vl.
Nábalovy:; sestry Davidovy.

r12N (otec soudce) Jm. vl. m.

PTZN (otec vědy) Jm. vl. m.

37*2N i 71"3N (jehož otec Jahova). ©
meN Jm. vl. m., DN (otec
moře) Jm. vl. ?3N rovno *3N ,
Jm. vl. |

manželky ;

T "3M Jm. vl. syna Aiwronova.

TyTN Jm. vl. m.

bi "3N Jm. vl. m. a £.

DN (otec silný) Jm. vl. m. a L.

MB"BN (otec dobroty).

DN Jm. vl. manželkyDavidovy.

DA *2N Jm. vl.

Ep. "38 (otec krále) Jm. vl.

2333N (otec vznešený) Jm. vl.

DYÍ"3N (otec milosti) Jm. vl.

p)=i

JÝ*BN (otec pomoci) Jm. vl.
jp *2N.patronvm.

WX, 2M (C"3N) silný, mocný.
37 "ZN zdraví (mohutní) du
chem (srdcem):; DO"Y2N silní
(o konich); mocný, vznešený;
Wax DD kníže pastýřů:
sb "3X neustupný, neunavný.
od slovesa 32 byl silný.

DY3N (otec vysokosti) Jm. vl. m.

Jm. vl.

*eN Jm. vl. m. (otec hojnosti)

DBN (fut. DIN") truchlil, žalostil,
holestil. — Hiph. Dam žalosť
spůsobil, | sklíčil; — Hithpa.
SaNři1 truchlil, bolestil.
(s DN by)

bak m. (st. v. BBK, pl. DDK,
st. v. "3BN) £. TOBN truchlící.

| DAN m. (se suff. DN) žalosť,
truchlivosť.

vojevůdce Saulova.

mE*DN léž FIDN "3M (otec shro
máždění) Jm. vl.

rovací: avšak, ba,

' m. řeka, (od slovesa
ba tekl).



eh

jaN £ IL m. (se suff. DN pl.
DON, 23N) kámen: balvan:
skála; [BND jako kámen;
T BN. kámen, který možno
rukou hoditi; "13 M (DODN
ni) kámen těžký: "P" K,
ji/N drahokam; ÚN"2DN ka
meny stkvoucí se; tíha, váha: 4

moBy JN váha (tiha) olověná;
Daj x závaží; W "Ntíha
pustoty (zpustošení). — Metaph.
o zatvrzelosti mysli. — Jm. vl.

IN J2N. (misto pomoci) a
SINN J2M (místo odchodu).

12x £. chald. (st. empl. NIZN)
kámen.

(2X m) duál DN stolice (ro
diček).

"maBNJm. vl. Chethib místo "DN
Jméno řeky a země (smlouva,
ustanovení, mzda smluvená).

maBN, "2"3N Jm. vl. (otec světla).

DAN — part. DI3N tučný, D33N
(pl. DIN) stáj, jesle; ohrada,
plot. DY3N%m. špejchar, obil
nice, sýpka.

MÝDY2N vyrážka na kůži.

2x Jm. vl. města.

J43X Jm. vl. m.

PAN m. prach (jemný).

"ZN Í. Pha © prášek (aroma
tický) prodavače.

pak) Niph. zápasiti.

DN

-BM byl mohutný, silný. — Hiph.
"3M vysoko byl povznesen,
vyletěl.

“aN m. peruť, křidlo.

m3N £. peruť, křídlo.

"3X m. udatný, rek.
="3X mohutný, statečný; 35 "9"3N

srdnati: mocný, vznešený : ""3N
DýÝ kníže pastýřů; 25 X

D13N (otec. vznešený) ©DND
(otec množství). Jm. vl.

J138, inf. abs. chald. od 02
místo imperat: klekněte! (hlavu
skloňte Gen. 41, 43.
egyplský).

"2N, "Š"3N (otec daru) Jm. vl.

Diběsx (otec pokoje) Jm. vl. m.

NiN (sběh) Jm. vl. m.

28 Jm. vl. m.

"a přijmení Hamonovo.
TN chald. sebral.

CTA f. svazek, uzel: hrstka.
TAN ořech.

tvar

TN ©(shromážděný, | spojenec)
Jm. vl.

mas £. obol penízek od slovesa
"úN sebral.

5X stékal.
3x m. 5% "DN kapky rosné.
mix Jm. vl.
DIN arab hořel (zlosti) — D2N byla

zkažena, hnila: chorobou duše
byl stižen.



DN

DIN m. (pl. D%3N, "32N) bažina,
kaluž, rákosí.

DIN adj. m. smutný.

X m. kotel, umývadlo: třtina,
provaz.

jak arab. stepal (v ohni čistil).

738 (pl. M23N) umývadlo.

(FN, FAN) m. pl. DAN. křídla
vojska od Fj3 nebo "ji byl
zkřiven: Fj3 záda, hřbet.

"pR (fut. JÁN) sebral, svedl.

"IN penízek, obol.
N"3R L chald. st. emph.

Max £. (pl. MiN3N) list.

pb m. káď, umyvadlo.
FN m. pěsť od Fi odtrhl,
. smyl.

9x m. mlha, výpar (od "TN zkři
vil, proměnil).

S1N chřadl. — Hiph. unavil, zho
tovil 3x5 za 3"INN5inf.

SKB Jm. vl. m.
"TIN Jm. vl. m..
jg Jm. vl. m.

TN m. (pl. DTR) IN pán, od
JIN panoval.

DN (dvojvrchol).Jm. vl. města.
DAN, DTYTN Jm. vl. m.

TIN chald. adv.
toho samého času,
onoho česu.

UNS

"ja od

x mocný,vznešený,sub. kníže,
od "TIN byl mocen.

ON

TN Jm. vl. pers. svna Hamo
nova.

DIN zčervénal. — Py. part. DNB
červeně natřený, červenavý.
Hiph. stal se červeným, zčer
venal. — Hithpa. červenati se.

D7 m. (st. v. D4, se suff. 991, DST,
pl. D3. %) krev -bybay
D4 požíval (maso) s krví; zabití,
smrť, vražda; D1 DNÍ mstitel
smrti: D7 5 PŘ není smrti
vinen; DT x člověkkrve
žíznivý; "VYDYATN"Z město
dům, na kterémž krev lpí,
(vraždy vinný): 2 "8% vraždy
vinen jest: D33 D1. krev
hroznů, vino.

DIN m. (nemá stavu“ vázaného
ani se suff. se nespojuje) člo
věk, collect. lidé ; "R53 všichni
lidé; PBNU/N chudí lidé;
N28 "Ndivoch; klade se oproti
jiným lidem, © kterýchž již
byla řeč; značí lid nižsího stavu,
lid opovržený; DN 2 dle zvyku
lidu; muž: někdo: X5 DIK
nikdo; D78 Jm. vl. prvního
člověka, Adam; 'N 13 a DÝNI jz
syn člověka, člověk smrtelný,
častěji v plur. DIN 22 lidé;
Jm. vl. města.

DIN, DÍJN m., MATN Í. červený.

DAN(červený) Jm. vl. m.: f. země
Edomská : "%4NEdomita, Idu
mejec: Himax Idumejské ženy.



IN — 13 — =1IN

CN m. drahokam červený. (787998 (Pán spravedlnosti) Jm

DIN m. (£. MAMATN,pl. | vl. m.
MOMTN) načervenalý. 978 (Jehova pán můj) Jm. vl.m.

majN f (se suff. "MTIN, pl. EON za M98 Jm. vl. m.
nN) půda, země,role: zenN (Pán hluhokosti)
(x 2x rolník: NR orbou DY, DYT Jm. vl.
zaměstknaný; krajina; okršlek

|

zemský; Jm. vl. města. x byl vznešený. — Niph. part.
E s iod parag. "1N) vzne

MmaTN(červená) Jm. vl. města. | šený. — Hiph. (fat. "3N9

WON ryšavý, zrzavý. © osvětlil, vysvětlil.

wax (lidská) Jm. vl. města. SVÝM vznešený, mocný, jasný
subst. kníže.

NMR Jm. vl. m.
SNK m. vznešenost; šat, plášť.(IN (j1T arab. byl nižší, poddán, |

nebo 1"1 soudil). NON Í. (se suff. ÝMMN) vzne

JIN m. (pl DN) základ, basis, sená, "B "N plášť babylon
pata sloupu. © ský; ZP "X plášť chlupatý.

TmManN | chald. pl. soudcové,
knížata.

33k Jm. vl N74 (obydlí,
atrium Addarovo).

jis Jm. vl. m.
JN m. (st. v. Jím, se sufť."TN ;

s praef. MNY N32, "I7N5)
pán; majitel; náčelník; manžel.
— %9N oslovení králův a kni- | "IN chald. prostora.

žat: SN "7M při oslovení "9N m. jméno 12. měsíce, který
uživá se 3. místo 2. osoby ku roven únoru a březnu.

příkladu pán můj lázal 56% peeny chald. řádně, bedlivě.
místo:ty tázaljsi se? pl. DIN AE , ,
(st. v. TN sesuff.IN, TN) jthukašh dareik,zlatýpeníz0 perskýpánové, té.. sing. pán; |
DOJNOJN a JÍN svrcho-, PAN (král vznešený)Jm. vl.
vaný pán, Bůh, Hospodin, |

Jehova. |
DIN (buď plur., buď pl. se suff.

|

|

JN com. chald, rámě.
pok Jm. vl. města.

Nikdy se členem) Pán svrcho- PN inf. ITM mlátiti.
vaný, Bůh, Hospodin, Jehova. | 3=w, 3JN (inf, c. ZTIN,TIN, imp.

ji3799N (Pán Bezekův) Jm. vl. © DAN, fut. 78" IN" os. 1.



IN

miloval někoho 5;
něn k někomu s 3; radoval se

DIN (pl mak £

Pi.
milovnik,

part. DN
mi

—milovaní.

milující,
lenec.

TVR f. inf. c. S o,
zb kmilování:
lovaná: milenka.

D"a7N pl. m. (sing
milování.

<ak Jm. vl.

IN ach! běda.
N"N Jm. vl. země
sims Jm. vl.
IN, "N kde

Sm (fat. B7IN")odvozeno od Dik
stan postavil. Pi. fut. 57? místo
DIN"

brk m. s ři párag manik, se suff.

přítel,

m 2

znN) rozkoš,

a řeky.

IN) stan: obydlí:
dliště Jm. vl.

PAL
ZN"DNN Jm. vl. m

mabak Jm. vl. £

MBDYTIN Jm. vl. m.

pon m. pl. nýbnk f. dřevo,
aloě.

mx Jm. vy. bratra Mojžíšova.

Jm. ví. £

TNO INDIÍ

jm Ja. m3 Aaroniti,kněží.
jx spojka buď, nebo (jN — IX

buď — nebo) *3 iN leč, lečby,
ledaby, označuje též podmínku
li, jestli že snad.

Keri * kde: od
zlomil, naklonil.

SNI Jm. vl. m.

slovesa yIN

2iN m. (pl. MiZiN)měch na vodu;
věštec, který mrtvé z podsvěli
vyvolává (nekromant) daemon;
ZN nbpa žena v nekromantii
zběhlá.

rýži Jm. vl. místa v poušti.

DYzÍN Jm. vl. m.

obrátil (arab.): 2. obtěžkal;
3. tvrdý byl, silný byl.

TN výpar, mlha.

TIN m. dřevo hořící.

mik pl £ příčina, pohnůtky
smi+ix By k vůli

mně; nik 52 k vůli tobě.
a nigin-ba by —z té pouze

příčiny, že.

x břímě; nehoda stěžká:
štěstí; zhouba.

ne

-933

| RB TNO2 největším úsilím.



TN T

Sida p, T805 "37 až k únavě |
úsilně: 2. úsilovně: velmi.

rmx arab. zlomil. obrátil, bydlil:
naklonil vůli, žádal. — Pi. 7X
fut. 78" žádal, vyžádal. — |
Hitpa. NN (fat. apoc. MN
požadoval.

mm,8 označiti; Hithp. ozna
čil si.

šeň, Keri *N kde. Přísl. 31. 4. |

m £. touha, žádosť, vášeň.

"R m. — pl DND touha.
msn £. touha; radosť, zl žádosť

(hříšná).

R, TN běda (s 5); 2. N nářek.
Přísl. 23.

řýx (pl. Mnk) com. znamení:
obsah; důkaz, div, zázrak.

** m. (pl. DN) — kraj, přímoří,
ostrov; NN chald. zázrak.

DAT "N a DY "N kraje a kra
jiny přímořské a zámořské:
IT DYNm. (úpěnlivě volající) :
I. běda; *X ne (snad z PN).

*9x Jm. vl. m. |

DHN Jm. vl. |

YN Jm. vl.

o- bat, Niph. 5x% hloupým se
stal: pošetile se zachoval:
I. 5x — Hiph. bwin (fut.
PM) počal, -odvážil se. chtěl.

DY hloupý, bezbožný.

by

YK hloupý.

posť, bezbožnosť.

bmx a B valil se: 2 prvním
byl: silný, mohutný byl.

Six m. r. břicho, tělo,

D5, PO mocní,knížata.
i (comp.z jN-lia "5

5, ab, N5-ne) ne-li. lečby;
zda-li, zda snad (připochybo
vání, obavě, důvěře).

pom, DDK (pl. DDK) předdomí,
vchod; sloupení, předsíně. II.
proti, avšak; nic méně.

og st. v. Domu. č. DŮN be
ran; 2. okrasa dveří atd.

Dix m. r. sila. moc.

mo sila, moc.
D com. jelen, laň.

mone £. (mn. č. rýb, st. v.
ný) laň.

nome z. r. laň: "mě BM žalm
99. jmeno písně, dle níž žalm
byl zpíván.

me m. r. (pl. D5, DBN) kníže,
mocný: 2. strom terebint, ter
pentýn (vysoký a silný strom).

pb Jm. vl. Exod. 15.

by m. (se sufť."5 pl. a5x, D5x,
st. v, "5y) mocný, statný; 2.
síla, moc; “T*bab 7 — jest
v mé moci: 3. Bůh. Ku ozna
čení Boha Israelitův | stává



bye x DN

by. nap, jhbp, mbipoom
nebo: DTDN

baze by DR BK VBRDN
u básníků: 5 nebo bn pravý

dm by, 5x nebo "33 DN.
by-N5 ;Debu 33 synové Boží,
andělé: 2. značí původ božský
ku př. DN »“N cedry božské
(t. j. vysoké). Jm. vl.

MD strom terebint, od Dax byl
silen.

mbx f. dub. Jos. 24, 26.

TDK m. strom vysoký, dub.

ribk m. dub. 2. Jm. vl.

BDR,pb m. sloupení.
1D m. strom (chald.)
i Jm. vl. řeky.
"ix Jm. vl. m. r.
DN (arab.) popírá;

snadnosť a moc.

IN m. (se suff. SÍN, TJÍN, DIN,
č, DIN) marnosť, marné,

značí též

mn. č.

modla: DN3- dům model;
JN ny- údolí model, t. j.
údolí Damašské: 92. lež; ne
pravosť, nešlechetnosť: 3. ne
hoda, bida; *%N“j3-syn bo
Jestí mně tísnící (bolesti mé).

IN m. (se suff. 7iN) síla, moc,
násilí.

jÍNODYPN“ prvorozenec; 2.
jmění, bohatství. Jm. vl.

DN

R st. v. JN prázdnota, nedo
statek; nic; není s part. sloves..

“ia3 /'N nebyl ve studni,
N23j'N1 NY" PN ani nevycházel,
ani nevcházel; P DN nemám;
Nia5 'N není dovoleno přijiti;
mom 5D PM nic, 31 R
zcela nic; %3%Xnení (již); se
zájmeny osobními %%N,*2N,
7, DIYRDIK I
i 2 nejsem,(nebyljsem,
nebudu atd. "NB dokud není
(nebyl, nebude): dříve než;
bez; (N3 toliko ne; skoro;
"x tomu, který nemá, tak, že
neni; ND ani jeden.

je kde? PN odkud? TN (sta
huje se v JN kde? kam? JNA.
odkud? jN712dokud? s parag.
rDĎx dokud? jak dlouho? "2M
MIN) sem a tam.

TTT

"x ne (snad od (N)

9izD"N (nevznešený). Jm. vl.
DNA. m. pl. námahy, mnoho
práce.

ix (síla) Jm.Évl. m.

rx, jk (aegypt. světlo) Heliopolis.

six (mohutný) Jm. vl.

D3ÍN (silný) Jm. vl. m.

nix (silný) Jm. vl.

IBN Jm. vl.
-ji, "Bi Jm. vl.. kraje, zlato

ofýrské.



mBÍN

jPIN m. (st. v. jJBNpl. D3BN) kolo;
od slovesa JBN obrátil se.

chodné: tísnil, tiskl: nutil se,

někoho (s 3).

-YiN m. (pl. NÍJYÍN) hojnost, po
klad; NT IY3 zásobárna, po
kladnice; sýpka: od
J$N uschoval.

jm světlým se státi, osvětliti:;
iM | osvětlil: imperat. | “YiN
osvětli. — Niph. “jN2 osvícený;

rozjasnil (obveselil): a
stkvoucí se tvář k někomu

ik. m. (f.) světlo, lesk; světlo
ranní, slunce, blesku; D7 "N
světlo života; D%“3jM světlo

nebo učitelnárodů; pm "8
ochrana israelitů, pl. DN
světla, hvězdy.

"K plamen, oheň; DN východ;
DAN DYMN(světlo a pravda),
kterými veleknězi Bůh svoji
vůli sděloval. DV22 "IN
Jm. vl. Ur Chaldejů. — "IN
Jm. vl. m.

myýx£. světlo: svit štěstí: pl.
nivjx byliny, zeliny.

ND m. světlo: NÝMka| světla,
hvězdy:svícen;NAM

M

svícen (ve svatostánku): —
zp% lesk neho veselosťtočí.

vy L.díra, jeskyně.
ni pl. £. hlídky ve stájích; od

slov. TN utrhl: sebral: hořel.

"38 (ohnivý) Jm. vl. m.

DRI (plamen Boží) Jm. vl. m.

mx (plamen Boží) Jm. vl. m.

Pik com. (pl. Mink) znamení: div
od MN zlomil, naklonil.

nix, n se suffixy předložka NIN
u, při: "DN JPN nebo PN značka

ace. JNÍN (v pause JniN) tě,
tebe: DDNÍN vás; DNONÍNje.

pl. os. 1. NN) os. 3. MN)
souhlasiti; dle obyčeje jednati.

IN tehdy; INA,IN" od dávného
času, od dávna: druhdy; před
tím, dříve; odtud; BN IN8
odtud tvůj hněv (vzplanul); IN%
"NN3 kdy jsi přišel; s infin.
4231 % kdy jsi mluvil (mluvíš).

u tehdy, tu.

NIN nebo TIN chald. roznitil.

"BIN Jm. vl. m.

"IN chald. (part. £. M" odešel,
vyšel: vydán byl: pevně bylo
ustanoveno.

aÝN m.. ysop.

“ýN opasek, řetěz: od
JN (at. "NY opásal.

2

slovesa



DIN

Hospodina: od. slovesa
(fut. "137 vzpomněl.

by. part. DN tkané.
DIN chald. odešel, odstounil.

DIN (odchod) Jm. vl DIxn jaN
(místo odchodn): "W JBN (mi
sto pomoci) Jm. vl.

jiN odvozeno od jiN cho (dual
DN. — Piel TIN uvažoval,
vyzvídal.

DN dual. misa, miskau váhy:
váha (chald. TN).

i DON) zbraň:

8 L (se suff. *N, dual. DN
(st, v. PD ucho: BDN23 před
někým: INZ PŮ na vlastni
uši slyšel; "B "ND DW v uších
t.j. v mysli někoho ukládati.
Sloveso odvozené Hiph. TNT
slyšel, dával pozor na něco,
h, DN. vy, by; vyslyšel; prosby
vyplnil; poslouchal s 5 někoho.

nN jiN Jm. vl.
mann Jm. vl.města.
%N (ušatý) Jm. vl. m

mat * (koho Jehova slyší) Jm. vl. m.

som. (pl. nářadí.

|

od slovesa PPI svázal.
"m (imp. "IN; fut. IR; se suff.

YK opásal,opůsalse (sace.):
Dm MN opásali se silou —
Niph. part "N3 opásaný: Pi

TIN

opásati někoho něčims dvojím
ace — Hithpa. opásal se, 0zhro
jil se.

SÍN m. opasek: řetěz.

ZN Í rámě od slovesa 4
(fut. MY rozhodil.

ms m, tuzemec: strom nepře
sazený odjinud.

onyN (domorodý) Jm. vl; od
slovesa Im (fut. Mm) leskl se.

MN m. (st v. 8. se suff.
pl DN, TK TA 1288 TIN.
DDMN: DON) bratr, druh, při
tel; NNUN jeden-druhý:
NN bpm ex druh od druha;
pR by VM druh proti druhu.

"s chald. bratr.

mna £ bratrství.

nÝbns. se suíf. PON, JDÝNN.
NN) sestra, družka, přítel
kyně; též o věci se užívá:
rána — TÝN jedna — druhá:
ANÍMNDNPN jedna k druhé.

pl. (od sing. NN) sýci:
vytí, sknčení: křik. nářek.

aN.N (bratr otev) Jm. vl. m.

K st. v. 08 m., NN v pause,
NIN f. jeden: "MN — "TIN je
den — druhý: dále opakováno:
jeden — druhý -— třetí ald :;



TIN

nN PN —JN WWjednotliví;
INNmb jeden po druhém:
jednotlivě: nnxb DON jedno
po druhém: první ku příkladu:
.. zrn nnN3 prvního dne
měsíce...:Nr MU první rok;
jediný, zvláštní ; někdo, kdosi
ku př. DP /N kdosi z lidu;
'NN"D2 některý prorok; X xb

gr N ani jeden, nikdo.
(398) NONjednou; NTN3 jednou;

náhle; 08, TNS WND záro
veň, ihned, rovněž; DVINN tíž,
spojeni, sjednocení; něco.

vře Hithpa. spojil se.

JD m. NT mr f. chald. jeden;

sedmkrát tolik než...;
spolu; | zároveň;
místo "INN jeden.

M
heherejsky

IN m. sílí, rokytí.
TM (sjednocení) Jm. vl. m.

mn £. bratrství.
nimx f. (pl. NN) sestra,

mn ČL.zpráva; oznámení; od
slovesa M1 dýchal. — Pi. m7
zpravil, oznámil.

mr, PN Jm. vl. m. "TINpatron.
Vai Jm.
nN (pl. DYÍNN) část zadní, po

slední; západ; též: vzadu,
vzad, zpět; "jNNZ, "$5; "NDod

zadu, vzadu, vzad: ymeb na
potom, na druhý den.

vl. m.

PAIN

(inf. c. IN s praef. mx
mx, fat. 1MNY iMON)

chopil, vzal, vyňal; nahnal
(strach, strachem byl uchvá
cen); vyvolil; držel, spojil; za
vřel. -— Niph. byl chycen; při
vlastnil si. — Pi. přikryl.
Hoph. připojen byl.

mx Jm.

run f. majetek, pole, pozemek;
vlastnictví,

"mx Jm.

mr j VTYNNJm. vl. m

pink Jm. vl. m

nn Jm. vl. m.
"mx Jm.

sak Jiu.

DNYIN Jm.

vp £ chald, lesť,podvod, há
danka; řeč temná; od slovesa
Ta kroutil.

vprm (přítel Hospodina)
Jrn. vl. m. :

TT (přítelžidů) Jm, vl. m.

imper.

vl. m.

vl. m.

vl. m.

vl. m

vl. m.

="7N (dobra milovník) Jm.vl. m.

bm (bratr rozence) Jm. vl.m.
MON (bratr smrti) Jm. vl. m.

JDRTIN (bratr králův) Jm. vl. m

jarN (bratr daru) Jm. vl. m. 

2+4



A TTN —

2720N (bralr vznešený) Jm, vl. m.

Jm. vl.

TADTIN(tel ochrany) Jm. vl.
ip (bratr pomoci)Jm. vl.
DP" (bratr nepřítele) Jm vl.
DN (bratr vznešený)Jm. vl.
$rýnN (bratr zla) Jm. vl. m
měn (bratr jitřenky)Jm. vl.m.
bařenk | (bratr

vl. m.

SNN (plodnosť) Jm. vl. kraje.

"DN (kéž!) Jm. vl. m. i f

ns Dm (kéž!) Jm. vl. m. i £
od slov, bn (fat. apoc. r)
byl nemocen).

MANN f. drahokam (ametyst) od
slovesa „bn tlustý byl; snil
(fut. zbn9.

NMAnNEkbatany, město.

*3DNON Jm. vl. m.

"mx byl poslednější, váhal; fut.
1.os.nN. — Pi NN pl. 7X;
fut "TN" part. DYNO) me
škal, zdržoval. — Hiph. (fut.
bniM Keri) od Sm fut. "KTM
Chethib. váhal, meškal.

vim (pl. D"3NIN)část zadní, kra
jina na západě; adv. vzadu,
vzad; "MR eb, "NDod zadu,
vzadu; =imabbudoucně, potom.

= m MK fo(pl. DMTN.DN.
Mn jiný;"Nab jiníbozi
t j modly Jm. vl. m.

m.

m.

m.

n.

pošetilosti) Jm.

WYINENN

| CN část zadní; adv. enra potom; praep. po. 213"N7?na
sledoval; TANAo"277 "IN po
těch věcech, potom; "B187 'N
po slovech (řeči); "N WÝN "N
potom; 3 N. potom: st.v.
va (sesuff,"3IR)po; JD"II
potom; "ŽK "IN Jakmile po
tom; "MNÁ,VND za něčim
zpět: ja "NBpotom; TN
od. zadu jeho; "Rbr po:
'N by potom.

jm m. NNN Č zadni; po
zdější; západní; "NT 3%1 moře
středozemní;potomek;j197311
potomci pozdější; BY9NN po
tomci; nejzazší. poslední

DN adv.posléze;
MÝMNONZ:9NN5 potom, pe
sléze, konečně.

nečně.

rn f.konec,výsledek; m7 'N
konec roku; příští, čas budoucí;
DY "8 věk budouci; potom
stvo.

FAI chald. jiný.
DN adv.zpět.
mx Jm. vl. m.
ON“N (za zdí) Jm. vl. m

DVBYTŽNN m. pl. arcisatrapové
(totéž s konc. j* — chald.)

oiměnk Jm. vl. králů perských.
Ahasverus.



WYIONN

džnN Jm. vl.
Chethib,

měna Jm. vl.
DMNĚMN m. pl. mezkové.

DON od JnN st. v. JON m. TN
V pause NNN f. jeden;

NWN -nN 2x jednotliví:
TONmb "jeden po druhém,
jednotlivě; TND NN jedno
po druhém; w4nb TNNAprv
ního dne měsíce; DN n

králů perských.

m.

kdo, kdosi; DPI "Rkdosi z lidu:
D7 kterýsiprorok;
NPN. ani jeden, nikdo. NITN
(DPBYjednou; NTNZ jednou:
náhle: 97N WN5, "INŽ záro

jenci; něco, cosi.

JN m. řešetlák (keřbodlákovitý).

PON m. niť, tkanice lněná,

BON arab. slabý zvuk vydal,
zněl; ON lehký zvuk; lehce.

DBX zavřel, zatvrdil. Hiph.
k DBN*zatvrzuje ucho (sluch).

"nN zavřel, fut. "DNY

"BN zavřený, svázaný:
spoutaný na pravé ruce.

BN Jm.
"X pevnina, přímoři, ostrov DY "X

a Dj *N krajiny zámořskéa
a při moři ležící.

DYK pl. m.

(Šakal). —

vl. m.

v běda;

IN

(KN)ne; TÍ2D *N (nevznešený)
Jm. vl. m.

"x kde? se suff. 9M kde jest“
DN kde jsou oni? s náměst
kami značí otázku: W *N kdo?
která? kde? 3777 (1 *Nkterou
cestou? "3 *N odkud?
DDM *N z kterého národu?
DN?D'N proč? s T demonstr
PŘ kde? kdekoli.

mok kde? jak?

l

j

MDD"N jak?

st. v. JN prázdnota, nedo
statek, nebýti s part. sloves:
933 ("Nnebyl v jámě; NY“TN
NS "NY ani nevyšel, ani neve
šel; *3 "N nemám; TN

max, 321 nic; 53 PN zcelanic:
X nejsem (nebyl jsem, ne
budu) atd.: "NB dokud neni,
dříve než, bez; TNS toliko ne;
"5 tak, že není; |'NM žádný:
pR 1. Sam. 21. nic.

oN kde? jak?

JN (staženo z PN) kde? kam?
jsa odkud? 1N772jak dlouho ?
s IT parag. FN kam? kde?
rDN"JÝjak dlouho? NI TIN
sem a tam.



„2 N

2x. nenáviděl, zlobil se: part.
ZN miepřitel, protivník sub: ;
f. Ma“N protivnice,

ne*N L. nepřátelství, nenávist.

"a m. břímě, neštěstí, nehoda,
nebezpečí (od slov. "HNzkřivil:
obrátil; tiskl.)

rex ČN kde? s 7 parag.) kde?
kdekoli,

PN L.jméno dravého ptáka: sup:
Jm. vl. m.

2x (strastný, stísněný) Job.

bark Jm. vl. £

TiaD"N (neslavný, %N- JN ne).
Jm. vl. m.

bx beran (st. v. DK, pl. DN)
okrasa stavitelská, dveří a zdí,
sloupů, cokl: od slov. 9X byl
silen.

DN m. sila, moc.

habPA Í. sila, moc.

DN com. jelen (samec nebo sa- |
mice). |

mone £ (pl. nýbrk st. v. nb)
Jaň.

nb £. laň; pojmenování žalmu,
dle něhož žalm 22. jest pěti.

bg m. (pl. pb, DN) kniže,
mocný; terebint.

bg (strom) Jm. vl. města a mužů. ©

by (od DN jelen) Jm. vl. měst. ©

N59 (strom), niby (stromy) Jm.
vl. města. |

NIDN

DN hrozný, strašný byl: chald.
Pa. zastrašil.

DN m. £ MA'N) hrozný, strašný.

mo £ (pl MON; s. parag.
"„ma*N) strach.

DYN. DAN pl. strachy, | slova
strašlivá, věci strašlivé: Jm. vl.
národu Emeiů.

JN st. v. od PR prázdnola, ne
dostatek, nebytí s part. slov.:
P, ON nemám; JN vyskytuje
se též jako "N nebo "K znači:
ne; z X vzniklo pak JN kde?
tg kde?)

DN, mak £ Epha jméno míry
na tekutiny; (Epha rovna jest
míře zvané N32 bath) jest 10.
čásťmíry "ár m. (pl. DM
chomér; desátá čásťEphy byla
omer (gomer) "AŽ (m. pl.
DP) zvána; třetí část Ephy
jmenovala se Sea 8D f. (dual
DND) pl. JB) DND;—TB
různé miry, mabw "X spraved
livá mira.

"DN (Keri jDWN)kde?

NÍD"N, DN. částice tedy, nuže,

snad, zajisté; NÍD"N3 DNje-li
tedy tak? "NPN kde přec“
'N W co přece? "KM33 kte
rou přece věcí? EN ND DN
pakli ne; "NT vězte tedy;
od slov. NBN. (fut. N5NÝ vařil,
peki.



DN

bojovník ; ?3N "Nčlověkvěrný;
je "Nrolník;někdo; "M UN
jednotlivci; každy; © 25M
apt šlikaždýna (do)svého)
misto; za-5D každý;
© "WONrT3tak mluvil každý.

vzmužte se (buďte muži!

rizéat m. človiček ; DD W PY NZ 'N
panenka oka: "b", Tě
půlnoc.

DěN £ (se sutf. IN, TRŮN i
TN) žena; manželka; (rovněž
jako MŽNx místo NÝJN £; se
sufť. YWŽN; pl. NN a DW)
st. v. ŠJ se suff.28), DT)
žena).

měz“ěm Jm. vl. m.

8 m. vstoupivší, vešlý: od
slov. MDN vešel (fut DNY,

rvx chald. byl (©* byl) TÝN
jsi; TN jest; N3D"Njsme:
HDMYVNjste.

VN LBN (od NN s, se) Jm. vl. m

ba“ (Bůh se mnou) Jm. vl. m.

|

mar" (ostrov palmy) Jm. vl. m.

[r DN m.nepřetržitosť;stálost:
"M pastvina stále zelená:
DAVNÍ M měsíc, V němž

Dax

řeky stále tekou (Tišri); ne
vysýchavosť; pevnosť, síla:
DAVN mocní; Jm. vl. m.; od
slov. ji* byl stálý (o vodě).

vůbec; MW TN celý veselý
(veselostioddán). n 3M to
liko tma; skoro; jen tak; přece.

T2N (tvrz) Jm. vl.

DN m. lež, úskok, klam.:
DIDNbrna potok klamný (jehož
voda vysýchá): od slov. 513
Pi. lhal.

2M5N Jm. vl. měst.

"IDN m. násilí; násilný: krutý:
zuřivý, nebezpečný, udalný.

vydDN adj. m. tvrdý, krutý, divoký.

mejdan £ krutosť (od slov. "13
arab. zlomil).

GN Jm. vl. m.

DIN (inf. DiDN, C. SDK ; s praeť.

Say5, se suf. 3M, Dam, fut.
box" i. DN; imper. BDNsn
parag. MDDN) jedl; strávil;
spolkl; hltavě uchopil; okusil;
požil; an "©stoloval;
© job bp ano D3N býti od
někoho živen; 1%" „Bb DDK
ustanovil hody obětní:
B“ DDNjedl maso něčí;
zuřil proti někomu; Niph. býti
jeden, poživán D3N3;. part. f.
NDDN) co se požívá, požívali
dovoleno; — PL. fut. ambaxn



Dax

ať ho sni; — Hiph. DDN7I (fut.
DaN". inf. Dra) něco k jídlu
poskytnouti; požíti.

baN chald, jedl.

bok m. (se suff. aw) jídlo (jako
činnost!; pokrm; obi.í, plod;

potrava: kořisť.

DDK f. jidlo, pokrm, výživa.

DDK jidlo, hody, hostina.

DN Jm. vl. m

jeN part. (za j30 inf. abs. Hipl )

(od slov. j33) stál vztýčen.

max k práci dohnal.

břímě, uzel.

“9N arab. zemi kopal.

“2N m. rolník.

měDN (Salby) Jm. vl. města.

bx subst. nic; spojka s fut. abv
ne; ÚN NY by aby nikdo ne
vystoupil;iba nebojtese!
"nim-by ať nejsi vyšší; -by
MĚN ať stud mě nepojme;
NB JN neboj se; TT DN
ať nemlčí t. j. nebude mlčeti.

| NI7DN jen to ne, kéž by ne
(stalo se to); zda, zda ne.

DN chald. aby ne.

by adj. nicotný, marný, pl.
oby nicotní t. j. bohové
modly; subst. marnosť; 'N ND"
marní iékaři.

by

by m. (se suť, *3N,pl. D5, DON
st. v. *5N) mocný, statný, rek:
síla, moc; "m P) ©" jest v mé
moci: Bůh často s přívlastky
"n vt, N32 živý, mocný, hor
livý; by. D5 vznešený,

věčný;JN 0"5R by, I5K Mby Bůhbohůby "aN
otců tvých, Israele). seká
bůh slove "7x 5X bůh jiný;
n by bůh cizí: „m bx bůh
cizi; 5 N5 ne bůh; a DYbN
synové Boží; značí též původ
božský a vznešenost něčeho:
DN Y2N cedry božské m. vy
soké (od slov. 51N byl mocen).

DN.-DN před. (se suff. 5 u mně,
oby TDK,ba, TDMDN,
„z JOIN (básn.; pl. básn.
ye) při, u, až k, v, Ku, proti
jzb-by až do nejhlubšího srdce:
mm B DN dle rozkazu Hospo
dinova; mtax-b dle lokte;
mo-bg RN" a pravil o Sáře
(co se týče S.); pro, k vůli;
jeýn3-DN49" šel však za pří
činou svého žití (k vůli s. ž.);
biizko, u, k; DYT NB"DN
ustudně;In,pb seděl
u stolu; "NIN za mnou;
("e DN mezi; =zk DNtím, čím:
ma) by proti; "3% by uvnitř;

5 pmecbn z jednoho místa na
druhé, mimo; 5 3'3% by od
jihu ku; N37 DNzvenčí; by
Dn zdarma, nadarmo; nnp-bN
pod sace.



5x

DN f. terebint. Jim. vl. m.

MBK f. dub.

TD m. strom vysoký, dub.

jDN m. dub.

DON. BON m. sloupení, síň.

by se čl. bm nbN tito, tyto:
MBNmb) tito sice — oni pak:
jedni — druzí.

NDK Jm. vl. m. (terebint).

zzbN m. krupobití, ledovec:
od slov. ČBi arab. zamrazil,
srazil, ztužil.

DDK. i DDN dřevo vynikající
pryskyřicí a vůní, ze střomu
Indie a Persie. (dř. santalové.)

T+bx (jehož Bůh miluje) Jm. vl.

npyby (jehož Bůh volá) Jm. vl.

DN přísahal; proklel: Hiph. pří
sahati kázal; přísahu žádal:
(fut. apoc. ba; zvolal, úpěl,
bědoval (jako 55% imp. "5N);
masitý, dužnatý byl.

MBK f. přísaha, moNS NÍ3 v pří
sahu vešel,přísahal; mbya a
přísahou někoho nutiti, ND)
3 5x učinilpřísahuu, vznesl
přísahu na někoho: smlouva
přísahou potvrzená: zlořečení.

M3N5T v kletbě býti: mbn5 jm
dal do klatby, proklel;
niby kletby.

MONN f. zlořečení.

MD f. terebint.

l

mbx

(od slov. 56. byl
silen).

jb maMje
hož sila mu pro Boha jest,
(jenž sílu má pro Boha); N*21
pie= mb boha rukou vede:
Bůh; Jehova; Hospodin;
pby, obay, pl. maiest.:
"©2M člověk Boží, přílel Boží
(o prorocích, andělích a. t. d.:
"8 72 syn Boží (o králi isrnel.):
22. ctitelé Boha: andělé:
též o věcech božského původu a
vznešených: D5N5 mbina„m
město božsky (před Bohem)
veliké. — S praefix. DYĎZ:
DND jako Bůh; D5N?:
st. v. IDN, 

x -li, pakli.
DN i by m.marný: od p m." 2 “

nic; Elul 6. měsic (září — říjen).

E m. dub.

RE m. dub: Jm. vl. m od slov.
SN byl silen.

FDN adj. m. zvyklý, obvyklý: dů
věrník, přítel, druh; náčelník,
vůdce rodiny: od slov. rby
zvykáním se učil, zvykl si

(fut. FDN".

eb Jm. vl. mista.

vary (Boží dar) Jm. vl. m.

MDK — | Niph. M5N) zkažen, za
tracen byl.



pnbN bb

vl. m.

DabN (Bohem silný, Jm. vl. m.

mna (ku kterému Bůh přišel)
Jm. vl. m.

hliží) Jm. vl. m.

mb Í. ocas, ohon (tlustý ovcí':
od slov. by přísahal.

Jm. vl. m. Eliáš.

opimby, »pebu (na Jehova jsou

mm Jm. vl. m.
Drby m. marný, pl. py ni

cotní bohové (bůžkové), modly:
subst, nicotnosť, marnosť;
'N'NDTY lékaři marní; od slova
DN nic.

JD (komuBůh králemjest)
Jm. vl. m.

pĎy IDNpl. chald, tito, tyto, tato.

MDDN (koho Bůh rozmnožil) Jm.
vl. m.

px (jehož pomoc Bůh) Jm.
vl. m.

py "DN Jm. vl. m.

nyeby (lid Boží) Jm. vl. m.

iBrbp (jehož silou Bůh) Jm. vl.

Sprby (koho Bůh soudí) Jm. vl.

učinil) Jm. vl. m.

vl. m.

by (jehož skálou Bůh) Jm.
vl. m.

jax"5x (koho Bůh chrání) Jm.
vl. m.

NDK Jm. vl. m.
DDbN (koho Bůh. ustanovuje)

Jm. vl.

pavbu (jejíž přísahouBůh: která
při Bohu přísahá) Jm. vl. f.
Alžběta.

loženého (snad Hellady).

DNŽ"3N (jehož spásou Bůh) Jm.
vl. m.

2%9*5N (koho Bůh ustanovil) Jm.
vl. m.

plavby (koho Bůh vyslyšel) Jm.
vl. m.

py (jehož spásou Bůh) Jm.
vl. m. Eliseus.

oDYbx (jehož soudcem Bůh)
Jm. vl. m.

ryby, mna (ke komu Bůh
přišel) Jm. vl. m.

JPN pl. m. chald. tito; heber.
MBK tito.

by běda mně!
ob bědoval, nařikal, Ikal: plexal

(jako 55*; Hiph. bm, fut.
bm kal.



oby

DN vázal, poutal: byl osamocen:
Niph. DDN) umlkl, mlčel: Pi.
DEN svázal, obvázal.

DN m. mlčenlivosť, umiklosť:

vedlnosť).

DBx m. (pl. Lb) němý.

max (pl. oMADKi nN) hrst.
hrstka, otep, snop.

aby vdovectví, vdovství.

HAD m. vdovecký; vdovec.

AN f. vdova: Jesii. 9, 10.

((opuštěné).

mmabk £ (pl.
vdovský.

DMDN) stav

joby m. (který jest zamlčen) jit
kýsi (s předch. ba) kdosi
(3 od slovesa DB oddělil).

DONm., Dbn. py sloupení, síň
(od slov. Do byl silen.)

Day, DYK druh červeného,

(z Persie a Indie) ; dř. santalové.

TRN Jm. vl.
EE (královský dub) Jm. vl.

města.

DPISN (jehož přijemnosti Bůh)
Jm. vl. m.

bp (Bohem daný) Jm. vl. m.
JPN Jm. vl. kraje (Assyrie?)
Jp5k (koho Bůh chválí) Jm. vl. m.
"ppb (Bůh chvály moje) Jm. vl.

DDK

dávů)
Jm. vl. m. Eleasar.

vl. m.

FDN*((arab. nvykl, byl uvyklý:
spojil, přidružil.) — Pi. FDN
učil: Hiph. part. 1. ha je
(od FDR m. tisic) tisice obná
šející.

(o pl. DON com. hovado:m. vůl: £ krávn

m, m. tisic, duál DOK dva li
síce; plur. Dabx tisice:
Dabk by třitisíce;DÝDN
FDRčtyřicettisíc; PR Nř sto
tisíc: BBY by 10,090.000;
subst. FDN oddíl 1000 (mužů);
FNN "© lisícník, vůdce tisíce
(mužů); kmen, rod, rodina.
Jm. vl.

FDR, MDK chald. tisic.

IBN m. uvyklý, zvyklý, obyčejný:
subst. důvěrník, přítel, druh;
náčelnik.

DYBDK(komu Bůh odměnou) Jm.
vl m.

yb — Pi. PDK obtížně naléhal
chtěl, ustanovil.

1BYDR, jBXDN Jm. vl. m.

Dip m.arab.Jid;tap mpbx D2
král, s kterým lid; král lidem



mp5

obklíčený (král, jemuž odporo
vali nelze)

mpbx (jehož Bůh stvořil) Jm. vl.

"pok Jméno rodové.

(plémě) Jm. vl. města.

NpRbK,mpx Jm. vl. města.
oN £. (pl. i3N), suff. X

matka; macecha, babička: rod;
národ; hlavní město; TÝ DN
matka cesty t. j. dvoucestí.

maR hlavní

přední čásť rámě:;LDN dva lokte;
10 Joket;
loket;
100 loket;
vl. hory.

max f. (pl. NR) loket.
m2k L pl MN i DM3Nnárodové.

vak £. chald. národ, pl DN. st.
emph NDK,

DN zda? či? li? zdali? DN- 2
zda? — či? DN — FINŮ ne-li?

či; DN DT" % kdož ví zda,
DNI zda ne? (též ND:

jest-li, li, kdyby;
značí podmínku, která není
nebo jest nejistá) značí pod

město ;
loket: duál

maxnixt be 300
BREnN sto dle lokte.

míra: základ. Jm.

čt:

|

N5-DX zda snad: N37DNne-li,
kdyby ne.

DN — DN buď — buď:
mtaN byť i byl;

byť 1 s fut.

DN

DN7 N72 až do, dokud: ve
formulích zapřisahacích má DN
zápornou ©N57DN kladnou:
MUPN"DN učiním-li, t. j. zajisté
neučiním; 2X N5=DN ne
učiním-li, t. j. zajisté učiním:
DN "5 neboť když: neboť kdyby.
kdyby, po negaci ve formách
přísahacích leč; však, ale.

max Č. (se suffť."MANpl TMK.
st. v. nima) služka, otrokyně;
„ěN uvádi slova ženy oslo
vující někoho vznešenějšího:
děvka tvá! místo: já; M3N"jZ
otrok; služebnik.

max f. hlavní město;
základ.

max £. pl. DVR národové.

maxim" pl. nýt strach.
Nm. umělec;stavitel.Jm.vl.m.

"ak m. (pl. DOMÁN)víra: pravdi
vosť.

mx Í. pevnost;K T VT)
a ruce jeho byly utuženy; be
zpečnosť; vira (pl. M2%3N), ad

slovesa jBN vychoval.

VN (mohutný) Jm. vl. m.

oN Jm. vl. m

VY3N mohutný, pevný, £. NY
sub. síla (pl DYBN) od slov.
Vax byl silen.

Nm. vrcholek.
bag i DAN umdilel: ma5 DAN

ochablá prsa; Py. bomK byl

loket; míra.



bon

umdlený: ochábnul; žalosti byl
sešlý; smutný byl.

DOR ochabující, scházející.

DAN m. pl.
usláblý.

ex podporoval, vychoval: part.
jek pod pažím vedouci, živitel,
ochránce: NN kojná; krmi
telka; živitelka; Niph. j?33N2byl
podporován, byl voděn; byl
založen, upevněn, ustálen; byl
dlouho trvajícím; j3aN)3 dům

byl, byl jistý, pravdivý neho
byl považován Za... 3 byl
uznán; jest osvědčené víry,
rozšafný, bezůhonný byl. —
Hipb. "ANT spolehl se, posta
vil, opřel se; pevně. stanul;
důvěřoval, měl víru, věřil s o, ý=h
inť — Isai 30, 21. DNM za
DY na pravo jste se uchýlili.

bat chald, — Aph. jat důvě
řoval; part. jam věrný.

jek m. umělec, řemeslnik, tvůrce.

ja8 m. pevný, pravdivý, pravý;
subst. pravdivost; j?3Nviby Bůh
pravdivý; adv. AN nebo j3N) 'N
zajisté, jistě! tak se staň! tak
budiž.

jak m. řemeslník, umělec, sta
vitel.

jm množství lidí; Jm. vl. m.

VoSL.

TN

jek m. víra.

mak f. sloup, veřeje.

m23N£ pevnost; FW T T)
a jeho ruce byly otuženv;
jistota; víra (pl. DN).

m2N Í. smlouva pevná a platná,
ustanovení, výnos, mzda usta
novená. Jm. vl. řeky a krajiny.

m2N L. vychování, opatrování;
pravda; opravdu, vpravdě.

měx f. (se suff. jM3N) pevnost,
stálost, | trvanlivosť; ©jistota;
víra; pravda.

HN. JN (věrný)Jm. vl. m.

ýax i RN (imp. PRN fut. PÁNY
pevný, silný, statečný, čilý byl;
přemohl. statečnější byl. — Pi.
VN upevmí, mysli dodal, ob
čerstvil, posílil; obnovil;
D 29 X posílil srdce něčí; od
vážným učinil; ustanovil, zvo
it; — Hiph. (fut. PRÝ sta
tečným se ukázal, rád konal;
posílil se, Hitpa sily napjal,
usiloval, pevně si předsevzal.

V"3X m. mohutný, silný, statečný,
pevný (s násled. NS m. sila,
výsledek, plod).

Vak m. síla, násili, úsilí.

Vb m. bujný, statný (pl. DAN).
nYBN Í. sila.

"$N (silný) Jm. vl. m.

MEZDTY (kohoBůh stateč
" ným učinil) Jm. vl. m.



DADNO

DyYBNA m. pl. síly (s M3 výsle
dek) jmění, statky, bohalství.

max (inf, abs. "W3N,constr.
fut. "MN "WON" též "MDNY:

Žalm 139 MANY za VANY)
řekl: (8 užívá se následuje
to, co kdo řekl, ostatně však
užívá se 437 mluvil. Inf. “ax5
aby řekl t. j. těmilo slovy:
oslovil, pojmenoval, nazval:
vychvaloval, velebil, oslavoval;
zvolal, vzřičel; přikázal: 102
kázal: myslil, přemýšlel. chtěl
jaba v srdci, jaaba v srdci;
Niph. "W3N2, fut. "VANS VÁNI
byl jmenován, bylo řečeno;
praví se o něčem: "VAN*říká
se, říkává se: praví se, vypra
vůje se; jmenuje se.
MAN | učinil, aby řekl, aby
slíbil; Hitpa. říkal o sobě, vy
chloubal se, honosil se.

"AN chald. (fut. "YAN) inf. "YANO.
=) pravil: rozkázal,

max m. básnick. (se suff. MN:
pl. DÝÝN st. v. DN) slovo,
řeč; DN"WN. slova. (rčení)
božská: rozkaz, los, osud.

2X m. básn. slovo: rčení, usta
novení; nařízení: sb: píseň,
báseň; věc, zaměstknání jako
“a1 pl. (D37 věc.
"ak Jm. vl. m.

"3x m. chald. jehně, beránek (od
plodnosti zvaný).

NIN

myax £. básn. (pl. NN) slovo,
řeč.

max £. slovo, řeč.

"N28 m. rozkaz, nařízení, příkaz.

"NB m. chald. rozkaz, nařízení,
příkaz.

"WX (na slova bohatý) Jim.vl. m.

"KN Jm. rod. Amorita.

DEAN Jm. vl. m.

WAN (noc uplynulá n. dřívější):;
včera; noc.

Max £ (se suff. mW) pevnost:
víra: pravda; od slovesa |RN
podporoval; vychoval.

NOMÁN,pl. c. MMR pytel; od
slov. NM rozepjal.

VAN (pravdivý) Jm. vl. m.

2mÁN f. mocná, mohutná; od
slov. jiA arab. silný byl.

JN (staženo z PN) kde? kam:
jse odkud? JN" až kam?
jak dlouho? až dokud?

mŘOÚN kde s 7 parag.) kam?
kde? 78792 až kam? jak
dlouho?

"M sem; nN" JN sem 1 lin.
js JN (aegypt. světlo) Jm. vl.

městů.

OR2M, DN chald. já: pl. NITDN,
TAN, NY) my,
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K3prosím, medle) ach, prosím!
"M vzdychal, kal, sténal; při

blížil se; Pi. "3 někam pu

FX

N3rBN pl. (od TDK chald. já) my
(téžar i N3)),

byl předhozen: potkal se; při
hodilo se (náhodou). — Hithpa.
přiležitosťhledal, part. "NT
proti se stavící; přistupujíci;
chopicí se něčeho s D.

mx £ hluboký
třud, smutek.

NN f žal, smutek.
VN com. loď; collect. loďstvo.

mos £ (pl. NÝ3N) loď,

"28m £. potkání, sbydlení se.

NN f. doba vhodná, přiležitosť,
pohodlnost.

žal, zármutek,

od "PIN (staž. *N) já.

38 m. JM £ chald. oni, ony.

ms, pl. R loď £.
mx £ žal,

"x kal.
DYN (smutek lidu) Jm. vl. m

T2N m. olovo;
olověné.

smutek; od slovosů

olovnice; závaží

collect. lidé;
chitrat;
Jm. vl.

obyčejný člověk:

moci stižený byl.
m8 — Niph. T383 rmouilil se nad

něčíms 5, je
MN 1. vzdech.

2M (slaženina z *JÍN) já.

DIN (plur. od SN n.
my (také %7) léž

sténání,

2M).

já)

(plur. PN. 3273,3M) my.

jkr Ikal,stě
já ;

soval si.

DIN násilím donutil, způsobil ně
komu něco.

DIN.donutil. způsobil.

M29 dýchal, soplil:
hněval se, zanevřel na někoho.
— Hitpa. FNN k hněvu se
vrátil, hněvem byl pohnut; byl
podrážděn.

| FIN (za FN) m. (se suff. "BN) nos;
FNO2Á výška nosu: pýcha;
hněv; Jm. vl. — du:i OBN
nozdry; nos: čidlo; tvář; obli
čej; *BK5před; DYBRNNN 1
jedna část po dvou lidech;
hněv; "NN zdlouhavýk hně
vu; N78. náhlý, prudký
v hněvu; FN přichází že; tak
velice; také, i, ač-lij FRY
DA“FN) ano i; FINT zda také?
zda tak velice; *BFR také
když; aby i ne, by ne; polvi



zeni: čím více; po záporu: tím
méně: "ON *3 FN zda opravdu
řekl? (totéž chald. FIN).

Fax chald. — Pl. se suff. (BIN)
nozdry; obličej.

"BIN jm. ptáka zlostného; vo
lavka; papoušek.

pak zasténal, povzdechl: inf. 5X
fut. P3N", — Niph. p3N3vzdechy
vydával (hluboké).

nak st. v. NDIN Č žal,
prudký; druh ještěrek.

UIN těžkou nemocí byl stižen;
part. PN m. NÝVN f. nezho
jitelný; těžký; trudný; zlo
myslný, zkažený; Niph. těžkou
nemocí byl postižen.

bol

ex m. (básnicky)pl. DN,
(st. v. "BN, se suť. "PN
DN) | člověk;| smrtelník;
collect. lidé; člověk obyčejný,
chátra; /NIWY73| obyčejným
písmem; lid bezbožný; lidé zlí:
Psur. lidé, muži; — Jm. vl. m.

BN, UN m. chald. (st emph.
NUDN:;NUIN ;NUN Chethib. pl.
heber. DN člověk, collect.
lidé: 3X „2 syn člověka, t.j.
člověk.

MŽN za NPN £. (st. v. TN, se

suff. PN, TÝN: pl DÝŽNa
"hb st. v. vs, -se suff
wo DT) žena, manželka;

(družka) značí druhů:
Mp:—měNjedna— druhá.

i

l

i

max chald. m. (pl. JANIN)ty (vy).

NDN (léčící) Jm. vl. m

"BN arab. škodu utrpěl; byl po
skozen, uražen.

JÍDN m. škoda, pohroma, bez
práví.

TDK m. nádoba; schránka (na
vonnou masť); od slov.
mazal (též 302).

"DN m pouto: pl. DYHDK; 2
DNÍ vězení.

"ĎN m., pl. DYYĎN zajatec.

“BN m. zajatec; Jm. vl. m. (od
slov. MBN svázal, fut. DNY),

FMDN m. sklizeň; od slov. FDN
ut. MDR? sebral.

BDX m. pl. D"ADN zásobárna,
sýpka.:

"DN Jm. vl. m

| NB2DN Jm. vl.

DON Jm. vl m."LIT

mDN (inf. FDR; constr. FDN, se
suff. JBDN; imp. PDK, BON,
pl. DN; fut. ADN"; pl. JBDNY,
se sulf. BEDNY,TBDN 1. osob.
FDNN a HDR, s "1 parag. nBDN,

zřídka np) np" FPM)sebral,
shromáždil s DN,bř na ně
kterém místě, voj zavírati, ktýti;
stáhnouti, zpět táhnouti; odňal,
se světa sprovodil, zahubil, za
vraždil; — Niph. byl sebrin;
shromáždil se; „jap-bx.FDN)
»ni3e“ Map“ k lidu svému.,


